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01.06 - 31.10.2026 

ENJOY  
LE VIP PASS
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CHAMPSEC

821 M

1’500 M

1’080 M

1’500 M

843 M

PASSERELLE DE
CORBASSIERE > 

CHEMIN

BRUSON

LE CHÂBLE

VERBIER

LES RUINETTES
2’200 MSAVOLEYRES

2’344 M

PIERRE AVOI
2’473 M

ISÉRABLES
1’106 M

LE LEVRON
1’314 M

VENS
1’111 M

LES ATTELAS
2’733 M 

MÉDRAN
1’531 M 

MONT-GELÉ
3’023 M

HAUT VAL DE BAGNES

VOLLÈGES

LA TZOUMAZ

MONT-FORT
3’330 M

COL DES 
GENTIANES
2’950 M

FIONNAY
1’491 M

LA CHAUX
2’260 M

BEC DES ROSSES
3’223 M

GRAND COMBIN
4’314 M

BARRAGE DE
MAUVOISIN

1’961 M

PETIT COMBIN
3’663 M

LA PASAY
2’154 M

MAYENS
DE BRUSON

1’646 M

BONATCHIESSE
1’600 M

SARREYER
1’240 M

SIX BLANC
2’445 M

LA CROIX-
DE-CŒUR
2’173 M

RIDDES
482 M

SEMBRANCHER
717 M

MARTIGNY
471 M

SION

- VAL D’ENTREMONT
- GRAND-ST-BERNARD
- ITALIE  

LAUSANNE

COL DES PLANCHES
1’411 M

COL DU TRONC
1’606 M

COL DU LEIN
1’623 M

LOURTIER
1’087 M 
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1. 2. 3.

COMMENT 
BÉNÉFICIER 
DU VIP PASS ?
HOW TO GET YOUR VIP PASS? 
WIE BEKOMMST DU DEINEN VIP PASS? 

SCANNE. DÉCOUVRE. ENJOY.  
SCAN.DISCOVER. ENJOY. 

SCANNEN. ENTDECKEN.ENJOY.

Réserve une nuit ou plus 
dans un hébergement 
touristique de la destination.  
Book a night or more in  
a tourist accommodation  
in the destination.
Buche eine oder mehrere 
Übernachtungen in einer 
touristischen Unterkunft in der 
Region. 

Reçois ton VIP Pass  
de ton hébergeur.
Get your VIP Pass from 
your accomodation 
provider.
Erhalte in deiner 
Unterkunft deinen  
VIP Pass.

Enjoy tes activités ! 
Enjoy your activities!
Enjoy deine Aktivitäten!
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EXPLORE

VERBIER
VAL DE 

BAGNES

Découvre toutes les offres du VIP Pass et explore 
notre terrain de jeu infini ! Du 1er juin au 31 octobre : 
expériences outdoor, découvertes culturelles, besoin 
d'évasion, plaisirs en famille, fais le plein d'énergie ! 

Discover all the VIP Pass offers and explore our 
endless playground! From June 1st to October 31st: 
outdoor experiences, cultural discoveries, a need to 
escape, family fun, recharge your batteries! 

Entdecke alle Angebote des VIP-Passes und 
erkunde unser unendliches Freizeitgelände!  
Vom 1. Juni bis zum 31. Oktober: Spaßerlebnisse, 
kulturelle Entdeckungen, Auszeit vom Alltag, 
Familienspaß – tanke neue Energie! 

BIENVENUE !
WELCOME!  —  WILLKOMMEN! 

76

Find the details of all offers  
(exact dates and times, reservation link...)
Finden Sie alle Details zu den Angeboten 
 (Daten und Uhrzeiten, Buchungslink...)

Retrouve le détail de toutes les offres 
(dates exactes et horaires, lien de réservation etc...)
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REMONTÉES  
MÉCANIQUES 
PIÉTONS*
GONDOLAS FOR PEDESTRIANS 
BERGBAHNEN FÜR FUSSGÄNGER

Valable sur les tronçons suivants :
Valid on the following sections:
Gültig auf folgenden Strecken:

  Le Châble - Verbier
  Verbier - Ruinettes
  Verbier - Savoleyres
  La Tzoumaz - Savoleyres
  Le Châble - Les Mayens de Bruson -  

      La Pasay

1 nuit = 1 jour offert (dès le jour  
d’arrivée OU dès le lendemain).
1 night = 1 day use (from the day  
of arrival OR the next day).
1 Nacht = 1 Tag gratis (Ab der Ankunftstag  
oder ab dem folgenden Tag).

BUS, 
NAVETTE, 
TRAIN*
BUSES, SHUTTLE AND TRAIN*
BUS, PENDELBUS UND ZUG*

Valable sur les tronçons suivants :
Valid on the following sections:
Gültig auf folgenden Strecken:

BUS
  Le Châble - Verbier
  Le Châble - Bruson
  Le Châble - Lourtier - Fionnay -  

       Mauvoisin
  Sembrancher - Le Levron
  Sembrancher - Vens

NAVETTE
  Fionnay - Cabane Brunet

TRAIN
  Le Châble - Sembrancher

REMONTÉES  
MÉCANIQUES VTT*
GONDOLAS FOR BIKERS
BERGBAHNEN FÜR MTB

Valable sur forfait bike journalier uniquement
Valid on a Bike daily pass only
Gültig auf einem Bike-Tagespass

Achat obligatoire aux caisses  
Téléverbier ou sur leur site web.
Must be purchased at the Téléverbier 
counters or on their website.
Die Bikekarten müssen an der Kasse von 
Téléverbier oder auf die Website gekauft werden.

TRANSPORTS
TRANSPORTS  —  VERKEHRSMITTELN

Du 1er juin au 31 octobre
(selon ouvertures des télécabines)
www.verbier4vallees.ch

Du 1er juin au 31 octobre
Selon les horaires : 
www.cff.ch / www.tmrsa.ch

Du 1er juin au 31 octobre
(selon ouvertures des télécabines)
www.verbier4vallees.ch

* Valable durant le séjour. Le trajet d’arrivée et de départ ne sont pas compris. 
   Valid only during the stay, excluding the arrival and departure trip.
   Gültig nur während des Aufenthalts. Der An- und Abreisetag sind nicht inbegriffen.

OFFERT 

OFFERT 

50%
Tu souhaites aller plus 
haut que les Ruinettes?
Achète ton billet à tarif réduit avec ton 
VIP Pass auprès des caisses de 
Téléverbier ou sur leur site web.

Do you want to go higher  
than Les Ruinettes?
Buy your ticket at reduced price with  
your VIP Pass at the Téléverbier 
counteror on their website.

Willst du höher hinaus  
als Les Ruinettes?
Kauf dein ermäßigtes Ticket mit 
deinem VIP-Pass an den Kassen  
von Téléverbier.

98

*

*
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ACTIVITÉS 
EXTÉRIEURES
OUTDOOR ACTIVITIES  —  OUTDOOR AKTIVITÄTEN

GOLF LES ESSERTS
 VERBIER   

01.06 - 31.10  
Illimité Unlimited Unbegrenzt

SENTIER SUSPENDU
 VERBIER     

03.06 - 25.10   
Illimité Unlimited Unbegrenzt

PISCINE EXTÉRIEURE
 VERBIER   

13.06 - 06.09 
Illimité Unlimited Unbegrenzt

TRAMPOLINE
 VERBIER    

03.06 - 25.10
Illimité Unlimited Unbegrenzt

GOLF LES MOULINS
 VERBIER    

01.06 - 31.10  
Illimité Unlimited Unbegrenzt

KIDS BIKE LEAGUE
 VERBIER   

29.06 - 14.08 
Illimité Unlimited Unbegrenzt

MINIGOLF
 VERBIER    

03.06 - 25.10 
Illimité Unlimited Unbegrenzt

MOUNTAIN YOGA
 VERBIER    

01.07 - 31.09  
1x/pass 

-50%

2  POUR  1

OFFERT

-50%-20%

-50%

-20%

-50%

GOOD TO KNOW
Le centre sportif se refait une beauté! 
The sport center is getting a makeover! 
Das Sportzentrum wird umgestaltet! 
Cet été, la piscine extérieure de Verbier te propose un grand bassin de 
nage de 10 x 20 m pour te rafraîchir et nager, un espace ludique pour 
enfants de 10 x 10 m, un beach volley et un foodtruck. 

This summer, the Verbier outdoor swimming pool offers a large 10 x 20 m 
swimming pool to cool off and swim, plus a 10 x 10 m kids’ splash zone, 
a beach volley zone and a food truck. 

Diesen Sommer bietet dir der Verbier Aussenschwimmbad ein grosses 
Schwimmbecken von 10 x 20 m zum Abkühlen und schwimmen sowie 
ein 10 x 10 m grosser Wasserbereich für Kinder, ein BeachVolley und ein 
food truck.

11
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ACTIVITÉS 
INTÉRIEURES 
ET CULTURELLES
INDOOR AND CULTURAL ACTIVITIES  —   
INDOOR UND KULTURELLE AKTIVITÄTEN
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ACTIVITÉS 
INTÉRIEURES 
ET CULTURELLES
INDOOR AND CULTURAL ACTIVITIES  —   
INDOOR UND KULTURELLE AKTIVITÄTEN

PISCINE  
INTÉRIEURE  
MONDZEU

 VERBIER
01.06 - 31.10  
Illimité 
Unlimited Unbegrenzt

VERBIER 
FESTIVAL, 
SALLE DES COMBINS*

 VERBIER 
16.07 - 02.08 
1x/pass 

BIBLIOTHÈQUE
 LE CHÂBLE

01.06 - 31.10  
1x/pass 

MUSÉE DE LA 
PIERRE OLLAIRE 

 CHAMPSEC 
01.07 - 31.08  
Illimité 
Unlimited Unbegrenzt

MAISON  
DES GLACIERS

 LOURTIER 
01.07 - 31.08    
Illimité 
Unlimited Unbegrenzt

VERBIER
FESTIVAL,  
ÉGLISE* 

 VERBIER
16.07 - 02.08 
1x/pass 

MUSÉE  
DE BAGNES

 LE CHÂBLE 
01.06 - 31.10  
Illimité 
Unlimited Unbegrenzt

SCIE ET 
MOULINS

 SARREYER  
01.07 -31.08    
Illimité 
Unlimited Unbegrenzt

MASSAGE-
INSPIRE STUDIO

 VERBIER 
01.07 - 31.10  
1x/pass 

BIBLIOTHÈQUE  
 VERBIER

01.06 - 31.10  
1x/pass 

BIBLIOTHÈQUE
 VOLLÈGES 

01.06 - 31.10 
1x/pass 

LUDOTHÈQUE / 
BIBLOTHÈQUE 
D’OBJETS

 LE CHÂBLE 
01.06 - 31.10  
1x/pass 

OFFERT

OFFERT

-30% -10%

OFFERT

OFFERT

-25CHF

OFFERT

FORGE  
OREILLER

 LE CHÂBLE 
01.07 - 31.08    
Illimité 
Unlimited Unbegrenzt

OFFERT

OFFERT

OFFERT

OFFERT

OFFERT

* Réservation uniquement pendant les dates du festival du 16.07 au 02.08 avec un VIP Pass activé.
   Reservation only during the dates of the festival from 16.07 until 02.08 with an activated VIP Pass.
   Reservierung nur während des Festivalzeitraums vom 16.07. bis 02.08. mit aktiviertem VIP-Pass.
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ACTIVITIES FROM VERBIER TOURISME  —  
VERANSTALTUNGEN DES VERBIER TOURISME

ATELIER  
FROMAGE 
Mercredi Wednesday Mittwoch 
08.07 - 02.09  
1x/pass 

DE LA VACHE  
AU FROMAGE
Vendredi Friday Freitag 
26.06 - 21.08 
1x/pass 

VISITE DU BARRAGE  
DE MAUVOISIN
Jeudi Thursday Donnerstag 
22.07 / 16.07 - 20.08
1x/pass

COURS PHOTO  
POUR SMARTPHONES
Mardi Tuesday Dienstag 
07.07 - 25.08
1x/pass 

DÉCOUVERTE DE  
LA DESCENTE À VTT  
Mardi Tuesday Dienstag 
30.06 - 25.08  
1x/pass 

DÉCOUVERTE E-BIKE 
À  VERBIER   
Mardi Tuesday Dienstag 
16+23.06 / 01.09 - 20.10 
1x/pass 

BRUNCH  
À L’ALPAGE DE SERY
Mardi et jeudi Tuesday and thursday 
Dienstag und Donnerstag 
14.07 - 13.08  
1x/pass 

DES MINES AUX  
SAVEURS D’ALPAGES
Vendredi Friday Freitag 
17.07 - 21.08
1x/pass 

DANS LES PAS  
D’UN FORESTIER
Mercredi Wednesday Mittwoch 
29.07 / 05+12.08
1x/pass 

INITIATION  
AU GOLF
Vendredi Friday Freitag 
03.07 - 25.09
1x/pass 

-50%-50%

-50% -50%

-50%

-50%

-50%

-50%

-50%

-50%

ANIMATIONS 
DE VERBIER 
TOURISME
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ACTIVITIES IN LA TZOUMAZ AND REGION  —  
AKTIVITÄTEN IN LA TZOUMAZ UND DER REGION

ACTIVITÉS  
À LA TZOUMAZ  
ET RÉGION

16 17

TENNIS  
 LA TZOUMAZ

01.06 - 31.10
1 heure gratuite

DÉCOUVERTE  
CANYONING 

 LA TZOUMAZ
01.07 - 31.08
1x/pass 

CUEILLETTE ET 
DÉGUSTATION  
DE PLANTES  

 LA TZOUMAZ
01.07 - 31.08
1x/pass 

NUIT DE LA 
RANDONNÉE  

 LA TZOUMAZ
27.06
1x/pass 

INITIATION  
À L’ESCALADE 

 LA TZOUMAZ
01.07 - 31.08
1x/pass 

PISCINE 
INTÉRIEURE  

 LA TZOUMAZ
27.06 - 25.10  
1x/pass 

-20% -50% -50%

-30% -30%1 HEURE
OFFERT

LE MARTEAU NE 
RÉPOND PLUS-LES 
FRÈRES BRIGAND

 LA TZOUMAZ
01.06 - 31.10
1x/pass 

FONDATION 
PIERRE 
GIANADDA 

 MARTIGNY
01.06 - 31.10
1x/pass 

LES BAINS 
PUBLICS

 MARTIGNY 
01.06 - 31.10  
1x/pass

CUEILLETTE DE 
CHAMPIGNONS

 LA TZOUMAZ 
12.09 - 14.10  
1x/pass 

PADEL TENNIS 
 RIDDES

01.07 - 31.10
1x/pass

BOWLAND 
 MARTIGNY

01.06 - 31.10
Illimité 
Unlimited Unbegrenzt

KIDS ACTIVITY
 LA TZOUMAZ

01.07 - 31.10
1x/pass 
*par matinée

JARDIN ALPIN  
FLORE-ALPE 

 CHAMPEX-LAC   
01.06 - 26.10  
Illimité 
Unlimited Unbegrenzt

-50% -50%

45 CHF 
AU LIEU DE 

59 CHF

10 CHF 
AU LIEU DE 

30 CHF*

15 CHF 
AU LIEU DE 

25 CHF*

-50%
1 HEURE

2  POUR  1

2  POUR  1
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CONDITIONS 
GÉNÉRALES
T&C’S  —  AGB

Le VIP Pass est octroyé 
par Verbier Tourisme et 
par l’office du tourisme de 
La Tzoumaz. Le bénéfici-
aire du VIP Pass confirme 
avoir lu et accepté les 
conditions générales dès 
son utilisation auprès des 
prestataires participant au 
programme.

Le VIP Pass est person-
nel, nominatif et non 
transmissible.

En cas de non-participa-
tion à une activité sans 
annonce préalable ni 
excuse valable, Verbier 
Tourisme se réserve le 
droit d’exclure toute autre 
inscription, voire 
d’annuler la validité du VIP 
Pass avec effet immédiat, 
et ce dès la première 
absence.

The VIP Pass is issued by 
Verbier Tourisme and by 
La Tzoumaz Tourist 
Office. VIP Pass users 
confirm they have read 
and accepted the terms 
and conditions as soon 
as they use the services 
of participating providers.

The VIP Pass is personal, 
nominative and 
non-transferable. 

If the holder fails to attend 
a booked activity without 
prior notice or valid 
explanation, Verbier 
Tourism reserves the 
right to exclude any 
further registrations or to 
cancel the validity of the 
VIP Pass with immediate 
effect, from the first 
no-show.

Der VIP Pass wird von 
Verbier Tourisme und dem 
Tourismusbüro La 
Tzoumaz ausgegeben. 
Der Inhaber des VIP 
Passes bestätigt, die 
Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen 
(AGB) vor der ersten 
Nutzung bei einem der 
Partner des Programms 
gelesen und akzeptiert zu 
haben.

Der VIP Pass ist persön-
lich, namentlich aus-
gestellt und nicht 
übertragbar. 

Im Falle eines Nichter-
scheinens zu einer 
Aktivität ohne vorherige 
Ankündigung oder ohne 
entschuldbaren Grund 
behält sich Verbier 
Tourisme das Recht vor, 
weitere Anmeldungen 
abzulehnen oder die 
Gültigkeit des VIP Passes 
mit sofortiger Wirkung 
aufzuheben – bereits beim 
ersten Nichterscheinen.

CONSULTE LES CONDITIONS GÉNÉRALES.  
CONSULT THE TERMS AND CONDITIONS.
ALLGEMEINE GESCHÄFTSBEDINGUNGEN EINSEHEN.



OFFICES 
DU TOURISME

TOURIST OFFICES  —  TOURISMUSBÜROS

TOUT SUR LE VIP PASS
ALL ABOUT THE VIP PASS
ALLES ÜBER DEN VIP PASS 

Route de verbier station 88 
1936 Verbier

+41 27 775 38 88
info@verbiertourisme.ch

VERBIER.CH

Place de Curala
1934 Le Châble 

+41 27 775 38 70
lechable@verbiertoursime.ch

VERBIER.CH

Rue de la Télécabine 18
1918 La Tzoumaz
+41 27 305 16 00

info@latzoumaz.ch

LATZOUMAZ.CH

Revers de Fionnay
1948 Fionnay

+41 27 775 23 75
fionnay@verbiertoursime.ch

VERBIER.CH

Verbier La Tzoumaz

Le Châble /
Val de Bagnes

Fionnay / Haut
Val de Bagnes


